Идиомы в картинках 
Думаю, любому человеку, сталкивавшемуся с необходимостью освоения иностранного языка в пределах, чуть превосходящий уровень школьной "тройки", приходилось иметь дело с выражениями, представляющими на первый взгляд полную абракадабру, хотя все слова вроде бы известны. Это кажущееся несоответствие значений слов смыслу фразы обуславливается, скорее всего, одной из двух причин: либо в данном выражении имеется какой-то грамматический подвох, либо оно само должно восприниматься не дословно, а... А вот как "а", и надо разобраться.
Представьте себе иностранца, который, имея приличный запас русских слов, слышит следующую фразу: "Заплатили они мне, как же! От жилетки рукава!". Что такое "рукава" по-русски, грамотный иностранец знает. Что такое "жилетка", быстренько находит в словаре. И вот тут начинаются основные мучения: если жилетка - верхняя одежда без рукавов, то какие у нее могут быть рукава (ведь тогда она уже, по определению, не жилетка!) и, главное, как ими можно расплачиваться? А чего стоит знаменитая "кузькина мать", которую периодически собираются зачем-то показывать избранным лицам? В не менее анекдотические ситуации можем попасть и мы, пытаясь дословно перевести хотя бы такое простенькое выражение, как "quite a few". "Quite" означает "вполне", "a few" - "несколько". Как должен истолковывать такое выражение нормальный, то есть русскоговорящий, человек? Конечно, как "совсем немного". А что оно означает на самом деле? То, что мы и подумали, только с точностью до наоборот: "довольно много; немало; добрая половина".
Не вызывает сомнения, что помимо регулярного пополнения словарного запаса, нужно самым серьезным образом заботиться об обогащении своей речи устойчивыми словосочетаниями - идиомами изучаемого языка. Английские идиомы бывают весьма специфичны, а бывают на удивление схожи со своими русскими аналогами. Английские идиомы - это устойчивые выражения, которые нельзя перевести дословно. Например: be about - собираться, give oneself airs - задаваться, важничать. Чтобы было более понятно, что такое идиомы, вот пример русских идиом: бить баклуши, лясы точить, точка зрения, под горячую руку и много других.
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Быть в чьей-то шкуре                                                                  Замкнуться в своем мирке
To be in smb’s skin
Be in a world by oneself 
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Засел в голове                                                                       Крысы бегут стонущего корабля

Run in one’s head                                                                   Rat desert a sinking ship
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Нос к носу                                                                                   Земля горит под ногами
 Nose to nose                                                                                Land is burning under feet.                                                                             
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Сидеть на бочке с порохом                                                             Сулить луну с неба

Sit on a powder keg
Promise smb the moon
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Холодное оружие                                                                            Яблоко раздора
 Cold steel                                                                                            Apple of discord
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Сидеть на иголках
Be on pins and needles
